Divine Office - Vespers

Domini Nostri Jesu Christi Regis ~ I. classis

Ad Vesperas Rubrics 1960

Incipit

V. Deus M in adiutorium meum inténde.

R. Domine, ad adiuvandum me festina.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Alleltia.

Start

.0 God, "M come to my assistance;

R. O Lord, make haste to help me.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Alleluia.

Psalmi {Psalmi, antiphonz ex Proprio Sanctorum}

Ant. Pacificus * vocabitur, et thronus eius erit firmissimus in perpétuum.

Psalmus 109 1]

100:1 Dixit Dominus Démino meo: * Sede a dextris meis:

100:1 Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum tuérum.

1002 Virgam virtutis tuze emittet Dominus ex Sion: * dominare in médio inimicérum

tuérum.

109:3 Tecum principium in die virtdtis tue in splendoribus sanctorum: * ex tutero ante
luciferum génui te.

109:4 Turavit Dominus, et non peenitébit eum: * Tu es sacérdos in atérnum seciindum

o6rdinem Melchisedech.

100:s DOminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sua reges.

109:6 [udicabit in nationibus, implébit ruinas: * conquassabit capita in terra multorum.
1007 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltabit caput.

V. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Ant. Pacificus vocabitur, et thronus eius erit firmissimus in perpétuum.

Psalms {Psalms, antiphons from the Proper of Saints}

Ant. He shall be called * Peaceable, and his throne shall be most firm for ever.

Psalm 109 1]

100:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:

100:1 Until I make thy enemies * thy footstool.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the
midst of thy enemies.

1003 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the
saints: * from the womb before the day star I begot thee.

100:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according
to the order of Melchisedech.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the
land of many.

1007 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. He shall be called Peaceable, and his throne shall be most firm for ever.

Ant. Regnum eius * regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obédient.
Psalmus 110 2]

110:1 Confitébor tibi, Domine, in toto corde meo: * in consilio iustorum, et congregatione.

1102 Magna dpera Démini: * exquisita in omnes voluntates eius.

1103 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustitia eius manet in s&culum s&culi.
110:4 Memoriam fecit mirabilium suérum, miséricors et miserator Dominus: * escam
dedit timéntibus se.

110:s Memor erit in s@&culum testaménti sui: * virtitem operum suérum annuntiabit
populo suo:

1107 Ut det illis hereditatem géntium: * dpera manuum eius véritas, et iudicium.

1o:s Fidélia 6mnia mandata eius: confirmata in s&culum s&culi, * facta in veritate et
&quitate.

1100 Redemptionem misit populo suo: * mandavit in etérnum testaméntum suum.
1109 (fit reverentia) Sanctum, et terribile nomen eius: * initium sapiéntiae timor Domini.
110:10 Intelléctus bonus 6mnibus faciéntibus eum: * laudatio eius manet in s&culum
séculi.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Ant. Regnum eius regnum sempitérnum est, et omnes reges sérvient ei et obédient.

Ant. His kingdom * is an everlasting kingdom, and all kings shall serve him, and shall
obey him.

Psalm 110 [2)

1o:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in
the congregation.

102 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.

1103 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.
110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath given food to them that fear him.

110:s He will be mindful for ever of his covenant: * he will shew forth to his people the
power of his works.

1107 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are
truth and judgment.

110:s All his commandments are faithful: confirmed for ever and ever, * made in truth
and equity.

1109 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.
110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: * the fear of the Lord is the beginning of
wisdom.

1o0:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. His kingdom is an everlasting kingdom, and all kings shall serve him, and shall
obey him.

Ant. Ecce Vir Oriens * nomen eius: sedébit et dominabitur, et loquétur pacem géntibus.
Psalmus 111 [3]

111:1 Bedtus vir, qui timet Dominum: * in mandatis eius volet nimis.

1112 Potens in terra erit semen eius: * generatio rectorum benedicétur.

111:3 Gléria, et divitize in domo eius: * et iustitia eius manet in s&culum sé&culi.

1114 Exortum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserator, et iustus.

111:5 lTucundus homo qui miserétur et commodat, disponet sermones suos in iudicio: *
quia in @térnum non commovébitur.

111:7 In memoria @térna erit iustus: * ab auditione mala non timébit.

111:8 Paratum cor eius sperare in Domino, confirmatum est cor eius: * non commovébitur
donec despiciat inimicos suos.

1119 Dispérsit, dedit paupéribus: iustitia eius manet in s&culum s&culi, * cornu eius
exaltabitur in gloria.

11:10 Peccator vidébit, et irascétur, déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium
peccatorum peribit.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@&cula seculorum. Amen.

Ant. Ecce Vir Oriens nomen eius: sedébit et dominabitur, et loquétur pacem géntibus.

s
Ant. Behold a man, the Orient * is his name: he shall sit and rule, and shall speak peace
to the Gentiles.

Psalm 111 [3]

11:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his
commandments.

1122 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be
blessed.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.
11:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate
and just.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: he shall order his words
with judgment: * because he shall not be moved for ever.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.
11:¢ His heart is ready to hope in the Lord: his heart is strengthened, * he shall not be
moved until he look over his enemies.

1119 He hath distributed, he hath given to the poor: his justice remaineth for ever and
ever: * his horn shall be exalted in glory.

11:10 The wicked shall see, and shall be angry, he shall gnash with his teeth and pine
away: * the desire of the wicked shall perish.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. Behold a man, the Orient is his name: he shall sit and rule, and shall speak peace to
the Gentiles.

Ant. Déminus * iudex noster, Dominus légifer noster: Dominus Rex noster, ipse salvabit
nos.

Psalmus 112 [4]

1121 Laudate, pueri, Dominum: * laudate nomen Domini.

1122 (fitreverentia) Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sé&culum.

1123 A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Domini.

6
Ant. The Lord * is our judge, the Lord is our lawgiver: the Lord is our king, he will save
us.
Psalm 112 [4)
112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.
11222 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.
112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord




112:4 Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super calos gloria eius.

1125 Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia réspicit in czlo et
in terra?

1127 Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem:

112:8 Ut collocet eum cum principibus, * cum principibus populi sui.

1129 Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem filiorum laetantem.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculorum. Amen.

Ant. Déminus iudex noster, Dominus l1égifer noster: Déminus Rex noster, ipse salvabit
nos.

is worthy of praise.

1124 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: * and looketh down on the low
things in heaven and in earth?

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:
112: That he may place him with princes, * with the princes of his people.

1120 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. The Lord is our judge, the Lord is our lawgiver: the Lord is our king, he will save
us.

Ant. Ecce dedi te * in lucem géntium, ut sis salus mea usque ad extrémum terrz.
Psalmus 116 [5]

116:1 Laudate Dominum, omnes gentes: * laudate eum, omnes populi:

1162 Quoéniam confirmata est super nos misericordia eius: * et véritas Domini manet in
&térnum.

V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula seeculorum. Amen.

Ant. Ecce dedi te in lucem géntium, ut sis salus mea usque ad extrémum terrae.

Ant. Behold, I have given thee * to be the light of the Gentiles, that thou mayst be my
salvation even to the farthest part of the earth.

Psalm 116 [5)

1161 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.

1162 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.
V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. Behold, I have given thee to be the light of the Gentiles, that thou mayst be my
salvation even to the farthest part of the earth.

Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}
Col 1:12-13

Fratres: Gratias agimus Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctorum in
Iumine, qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum Filii dilectionis
suz.

R. Deo grétias.

Hymnus

Te szculérum Principem,
Te, Christe, Regem géntium,
Te méntium, te cordium
Unum fatémur arbitrum.

Scelésta turba clamitat:
Regnare Christum nélumus:
Te nos ovantes Omnium
Regem suprémum dicimus.

O Christe, Princeps Pacifer,
Mentes rebélles stbice:
Tudque amoére dévios,
Ovile in unum congrega.

Ad hoc cruénta ab arbore
Pendes apértis bracchiis,
Diraque fossum cispide
Cor igne flagrans éxhibes.

Ad hoc in aris abderis
Vini dapisque imagine,
Fundens salutem filiis
Transverberato péctore.

Te nationum Préasides
Honore tollant publico,
Colant magistri, iudices,
Leges et artes éxprimant.

Submissa regum fulgeant
Tibi dicata insignia:
Mitique sceptro patriam
Domosque subde civium.

Iesu, tibi sit gloria,

Qui sceptra mundi témperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempitérna sé&cula.
Amen.

V. Data est mihi omnis potéstas.
R. In czelo et in terra.

Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}
Col 1:12-13

Brethren: We give thanks to God the Father, who hath made us worthy to be partakers
of the lot of the saints in light, who hath delivered us from the power of darkness, and
hath translated us into the kingdom of the Son of his love.

R. Thanks be to God.

Hymn

To thee, O Prince of all that be,
Thou Christ, O King eternally;

O Framer of the mind and heart,
Our one true Judge we say thou art.

The wicked protest, wail and cry,
Christ Jesus’ reign they would deny;
Rejoice we at thy glorious name,
Thou Highest King we do proclaim.

O Christ! The Source of all our peace,
Make all our sinful thoughts to cease;
And still in us our loves misplaced,

As Thy one sheepfold be we embraced.

For this, hanging on cruel tree,

With arms outstretched, for all to see;
His heart is pierced by soldier’s spear,
Revealing burning love most dear.

From this the altar of the tree

Thy blood flows forth from Calvary;
As wine to us it doth appear,

To thine own heart it draws us near.

Thou Governor of all that be,

May all thy creatures honour thee;
All those who rule, O Lord renew!
Source of all precepts just and true.

To regal glory, all submit,

All crowns and honours we do remit;—
To thy scepter—so sweet and mild!
Submit we as a little child.

All glory be, Jesu, to thee,
Thy scepter over all that be;
All glory, as is ever meet,
To Father and to Paraclete.
Amen.

V. Given to me is all power.
R. In heaven and in earth.

Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}

Ant. Dabit illi * Dominus Deus sedem David, patris eius: et regnabit in domo Iacob in
térnum, et regni eius non erit finis, alleltia.

(Canticum B. Marice Virginis * Luc. 1:46-55)

146 Magnificat MM * anima mea Dominum.

1:47 Et exsultavit spiritus meus: * in Deo, salutari meo.

143 Quia respéxit humilitatem ancillee sua: * ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes.

1:49 Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:50 Et misericordia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:51 Fecit poténtiam in bracchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.
1:52 Deposuit poténtes de sede: * et exaltavit himiles.

1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit indnes.

1:54 Suscépit Israél plierum suum: * recordatus misericordiae suz.

1155 Sicut lociitus est ad patres nostros: * Abraham, et sémini efus in s&cula.
V. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Canticum: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}

Ant. The Lord God * shall give unto him the throne of David, his father: and he shall
reign in the house of Jacob for ever, and of his kingdom there shall be no end, alleluia.
(Canticle of the Blessed Virgin * Luke 1:46-55)

1:46 My soul "H * doth magnify the Lord.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.

148 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from
henceforth all generations shall call me blessed.

1:40 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their
heart.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.




R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculorum. Amen.
Ant. Dabit illi Déminus Deus sedem David, patris eius: et regnabit in domo Iacob in
@térnum, et regni eius non erit finis, alleltia.

V. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. The Lord God shall give unto him the throne of David, his father: and he shall reign
in the house of Jacob for ever, and of his kingdom there shall be no end, alleluia.

Preces Feriales {omittitur}

Weekday Intercessions {omit}

Oratio {ex Proprio Sanctorum}

V. Démine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus

Omnipotens sempitérne Deus, qui in dilécto Filio tuo, universérum Rege, 6mnia
instaurare voluisti: concéde propitius; ut cunctae familiae géntium, peccati vilnere
disgregatee, eius suavissimo subdantur império:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia sé&cula seeculorum.
R. Amen.

Prayer {from the Proper of Saints}
VO Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.

Letus pray.

Almighty and everlasting God, who in thy beloved Son, the King of the whole world,
hast willed to restore all things: mercifully grant that all the families of nations, now
kept apart by the wound of sin, may be brought under the sweet yoke of his rule.

Who with thee liveth and reigneth, in the unity of the Holy Spirit, one God, world
without end.

R. Amen

Conclusio

V. Démine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicamus Domino.

R. Deo gratias.

V. Fidélium anime per misericordiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.

Conclusion

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.
R. Amen.






